AUTORI PUBLICAŢI ÎN CADRUL PROGRAMELOR DE FINANŢARE DERULATE DE INSTITUTUL CULTURAL ROMÂN PRIN CENTRUL NAŢIONAL AL CĂRŢII

-cronologic-

(319 volume)

2006 (TPS + 20 de autori)
Max Blecher

1. Acontecimientos de la irrealidad inmediata. La guarida Iluminada (diario de sanatorio) – (titlul original: Întâmplări din irealitatea imediată. Viziuna iluminată (jurnal de sanatoriu), Aletheia, Valencia, Spania, 2006, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin 20 de Autori 
Petru Cimpoeşu 

2. Simion Vytaznik (Roman o andelich a Moldavanech) – (titlul original: Simion Liftnicul (roman despre îngeri şi moldoveni), dybbuk, Praga, Cehia, 2006, traducere de Jiri Nasinec, finanţat prin TPS

Mircea Eliade

3. Posvátné a profánní – (titlul original: Le sacré et le profane,) Oikoymenh, Praga, Cehia, 2006, traducere de Filip Karfik, finanţat prin TPS

Florina Ilis

4. Childrens` Crusade - (titlul original: Cruciada copiilor), Nymrod, Israel, 2006, traducere de Yotam Reuveny, finanţat prin programul “20 de autori”

Camil Petrescu 

5. Dernière nuit d’amour, première nuit de guerre - (titlul original: Ultima noapte de dragoste, întâia noapte de război), Éditions des Syrtes, Franţa 2006, traducere de Laure Hinckel, finanţat prin TPS

2007 (TPS + 20 de autori)
Gabriela Adameşteanu
6. Drumul egal al fiecărei zile – Balkani 93, Sofia, Bulgaria, 2007, traducere de Roumiana Stantcheva, finanţat prin TPS

Gabriela Adameşteanu
7. Boker avud - (titlul original: Dimineaţă pierdută), Nymrod, Israel, 2007, traducere de Yotam Reuveny, finanţat prin programul “20 de autori”

Gabriela Adameşteanu
8. A talalkozas – (titlul original: Întâlnirea) Palamart Kiado, Budapesta, Ungaria, 2007, traducere de Laszlo Csiki, finanţat prin TPS

Ana Blandiana
9. În dimineaţa de după moarte, Criterion, Moscova, Rusia, 2007, traducere de Anastasia Starostina, finanţat prin TPS

Gianina Cărbunariu, Bogdan Georgescu, Vera Ion, Ştefan Peca, Saviana Stănescu

10. roMANIA after 2000, Five New Romanian Plays – Martin E. Segal Center Publications, New York, SUA, 2007, traducere de Saviana Stănescu, Ruth Margraff,  finanţat prin TPS 

Mircea Cărtărescu

11. De ce iubim femeile, Editura Nymrod, Tel Aviv, Israel, 2007,  traducere de Yotam Reuveny, finanţat prin TPS

Mircea Cărtărescu

12. Mesanver, vol. 1 - (titlul original: Orbitor, vol.1), Nymrod, Israel, 2007, traducere de Yotam Reuveny, finanţat prin programul “20 de autori”

Mircea Cărtărescu

13. Die Wissenden - (titlul original: Orbitor I), Zsolnay, Austria 2007, traducere de Gerhardt Csejka, finanţat prin programul “20 de autori”
Mircea Cărtărescu

14. Носталгия – (titlul original: Nostalgia) FABER  - PRINT Ltd., Sofia, Bulgaria, 2007, traducere de Ivan Stankov, finanţat prin TPS
Mircea Cărtărescu

15. Travesti – (titlul original: Travesti), Czarne, Wolowiec, Polonia, 2007, traducere de Joanna Kornas-Warwas, finanţat prin TPS

Lena Constante

16. L’evasione silenziosa - (titlul original: Evadarea tăcută. 3000 zile singură în închisorile din
România), Nutrimento, Italia, 2007, traducere de Angela Tarantino, finanţat prin programul “20 de autori”

Vasile Ernu

17. Născut în URSS, Ad Marginem, Moscova, Rusia, 2007, traducere de Oleg Panfil, finanţat prin TPS

Florin Lăzărescu

18. Notre envoyé special – (titlul original: Trimisul nostru special), Éditions des Syrtes, Paris, Franţa, 2007, traducere de Olimpia Bogdan-Verger, finanţat prin TPS

Dan Lungu

19. Das Hühner-Paradies - (titlul original: Raiul găinilor), Rezidenz Verlag, Austria, 2007, traducere de Aranca Munteanu, finanţat prin TPS

Dan Lungu

20.  Kokošji raj - (titlul original: Raiul găinilor), Društvo Apokalipsa, Ljubljana, Slovenia, 2007, traducere de Ales Mustar, finanţat prin TPS 

Norman Manea

21. Felicidad obligatoria - (titlul original: Fericirea obligatorie), TUSQUETS EDITORES, Barcelona, Spania, 2007, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Emilian Galaicu-Păun 

22. Yin Time, Pop Verlag, Ludwigsburg, Germania, 2007, traducere de Helmut Seiler, finanţat prin TPS

Răzvan Petrescu

23. Shinuii gisha ketanim - (titlul original: Mici schimbări de atitudine), Nymrod, Israel, 2007, traducere de Yotam Reuveny, finanţat prin programul “20 de autori”

Andrei Pleşu

24. Pittoresque et mélancolie - (titlul original: Pitoresc și melancolie), Editions d’Art SOMOGY, Franţa, 2007, traducere de Luminiţa Brăileanu și Dominique Ilea, finanţat prin programul “20 de autori”

Mihail Sebastian

25. Théâtre - (titlul original: Teatru), L’Herne, Franţa, 2007, traducere de Alain Paruit, finanţat prin TPS 

26. Promenades parisiennes, L’Herne, Paris, Franţa, 2007, traducere de Alain Paruit, finanţat prin TPS 
Nicolae Steinhardt

27. Yoman ha'osher - (titlul original: Jurnalul fericirii), Nymrod, Israel, 2007, traducere de Yotam Reuveny, finanţat prin programul “20 de autori”
Nicolae Steinhardt

28. El diario de la felicidad, (titlul original: Jurnalul fericirii), Sígueme, Spania, 2007, traducere de Viorica Patea și Fernando Sánchez Miret, finanţat prin programul “20 de autori”

Stelian Tănase 

29. Auntie Varvara’s Clients: clandestine histories - (titlul original Clienţii lu’ tanti Varvara), Spuyten Duyvil, S.U.A., 2007, traducere Alistair Ian Blyth, finanţat prin programul “20 de autori”

Dumitru Ţepeneag 

30. Vain Art of the Fugue – (titlul original: Zadarnică e arta fugii) Dalkey Archive Press, Illinois, USA, 2007, traducere de Patrick Michael Camiller, finanţat prin TPS

Dumitru Ţepeneag 

31. A hiábavalóság futamai (titlul original: Zadarnică e arta fugii), Palamart Kiadó, Budapesta, Ungaria, 2007, traducere de Rudolf Nemeti, finanţat prin TPS

2008 (TPS + 20 de autori)
Constantin Abăluţă

32. De indringer - (titlul original: Intrusul), Uitgeverij P, Leuven, Belgia, 2008, traducere de Jan H. Mysjkin, finanţat prin TPS 
Cezar Paul-Bădescu

33. Tinereţile lui Daniel Abagiu, Luminiţa mon amour, Paradox, Bulgaria 2008, traducere de Vanina Dimitrova Bozikhova, finanţat prin TPS

Ana Blandiana
34. Proyectos de pasado - (titlul original: Proiecte de trecut), Editorial Periférica, Madrid, Spania,  2008, traducere de Viorica Pâtea, finanţat prin TPS

Max Blecher

35. Cuerpo transparente - (titlul original: Corp transparent), Rosa Cubica, Barcelona, Spania, 2008, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Ion Bulei

36. O istorie a românilor, Stamoulis Edition, Grecia, 2008, traducere de Ciprian Suciu, finanţat prin TPS

Mateiu I. Caragiale

37. Los depravados Príncipes de la Vieja Corte - (titlul original: Craii de Curtea-Veche), El Nadir, Valencia, Spania, 2008, traducere de Rafael Pisot şi Cristina Sava, finanţat prin TPS

Nina Cassian

38. Mirakelkvinnam - (titlul original: Poezii), Ellerstromes, Suedia, 2008, traducere de Dan Shafran, finanţat prin TPS

Mircea Cărtărescu

39. En lycklig dag i mitt liv - (titlul original: Poezii), Ellerstroms, Suedia, 2008, traducere Dan Shafran, finanţat prin TPS
Mircea Cărtărescu

40. Orbitor. Höger vinge - (titlul original: Orbitor – aripa dreapta), Albert Bonniers Förlag AB, Suedia, 2008, traducere Inger Johansson, finanţat prin TPS

Mircea Cărtărescu

41. Orbitor, venstre vinge - (titlul original: Orbitor vol.I), Bokvennen, Norvegia, 2008, traducere Steinar Lone, finanţat prin programul “20 de autori”

Mircea Cărtărescu

42. Dlaczego Kochamy Kobiety - (titlul original: De ce iubim femeile), Czarne, Wolowiec, Polonia, 2008, traducere de Joanna Kornas-Warwas, finanţat prin TPS

Gheorghe Ceauşescu

43 Nascimento e formação da Europa - (titlul original: Naşterea şi formarea Europei), Fim de Século, Lisabona 2008, Portugalia, traducere de Corneliu Popa, finanţat prin TPS

Petru Cimpoeşu 

44. Christina Domestica a lovci dusi - (titlul original: Christina domestica şi Vânătorii de suflete), Havran, Praga, Cehia, 2008, traducere de Jiří Našinec, finanţat prin TPS

Aura Christi

45. Elegien aus der Kälte - (titlul original: Elegii nordice), Pop Verlag, Germania, 2008
traducere de Edith Konradt, finanţat prin TPS

Denisa Comănescu

46. Regreso del exilio - (titlul original: Întoarcerea din exil), adamaRamada ediciones, Madrid, Spania, 2008, Spania, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS 

Alexandru Ecovoiu

47. Los tres ninos Mozart - (titlul original: Cei trei copii Mozart), adamaRamada ediciones, Madrid, 2008, Spania, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Mircea Eliade

48. Proză fantastică, Avangard Print, Bulgaria, 2008, traducere de Ognean Stamboliev, finanţat prin TPS

Mircea Eliade

49. Diario portugues - (titlul original: Jurnal portughez), Guarra&Paz, Lisabona, Portugalia, 2008, traducere de Corneliu Popa, finanţat prin TPS

Mircea Eliade

50. Memorii I, II, Criterion, Moscova, Rusia, 2008, traducere de Anastasia Starostina, finanţat prin TPS

Mihai Eminescu

51. Kridla Z Vosku (Poezii), MilaniuM, Slovacia, 2008, traducere de Viera Prokesova, finanţat prin TPS

Catalin Dorian Florescu

52. Il massagiatore cieco - (titlul original: Der Blinde Masseure), Giunti, Italia, 2008, traducere de Marina pugliano, finanţat prin TPS

Filip Florian

53. Kleine Finger - (titlul original: Degete mici), Suhrkamp, Germania, 2008, traducere în limba germană de Georg Aescht, finanţat prin programul “20 de autori”

Filip Florian
54. Male Palace - (titlul original: Degete mici), Wydawnictwo Czarne, Polonia, 2008
traducere de Szymon Wcislo, finanţat prin TPS

Filip Florian

55. Kisujjak (titlul original: Degete mici), Magveto, Budapesta, Ungaria, 2008, traducere de Karacsonyi Zsolt, finanţat prin TPS

Panait Istrati

56. Kira Kiralina y El tio Anghel - (titlul original: Chira Chiralina si unchiul Anghel) Editorial Pre-Textos, Valencia, Spania, 2008, traducerea de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Nora Iuga

57. Sexagenara şi tânărul, Paradox Publishing Group, Bulgaria, 2008, traducere de Vanina Dimitrova, finanţat prin TPS
Albert Kovacs

58. Poetica lui Dostoievski, Vodoley Publishers, Rusia 2008, traducere de Elena Loginovskaia, finanţat prin TPS

Florin Lăzărescu

59. Nas posebni porocevalec - (titlul original: Trimisul nostru special), Modrijan, Ljubljana, Slovenia, 2008, traducere de Ales Mustar, finanţat prin TPS

Dan Lungu

60. Egy komcsi nyanya vagyok (titlul original: Sunt o babă comunistă!), Jelenkor Kiado, Ungaria, 2008, traducere de Gabriella Koszta, finanţat prin TPS

Norman Manea

61. Întoarcerea huliganului, Editura Nymrod, Tel Aviv, Israel, 2008, traducere de Yotam Reuveny, finanţat prin TPS
Anca Maria Mosora

62. Archandělé neumírají - (titlul original: Arhanghelii nu mor), Kniha Zlin, Cehia, 2008, Traducere de Jirina Vyoralkova, finanţat prin TPS

Mihai Măniuţiu
63. A sinter emlekiratai Scardanelli - (titlul original: Memoriile hingherilor/ Spune Scardanelli), Editura AB-ART, Ungaria, 2008, traducere de Karacsonyi Zsolt, finanţat prin TPS
Ion Mureşan
64. Zugang verboten - (titlul original: Acces interzis) – Editura Büroabrasch, Austria, 2008, finanţat prin programul „20 de autori”
Constantin Noica

65. Le devenir envers l’etre - (titlul original: Devenirea întru fiinţă), Georg Olms Verlog, Hildesheim, Elveţia, 2008, traducere de Nicolas Cavaille’s, finanţat prin TPS

Andrei Oişteanu

66. Il diluvio, il drago e il labirinto. Studi di magia e mitologia europea comparata, Edizioni Fiorini, Verona, Italia, 2008, finanţat prin TPS
Camil Petrescu 

67. El lecho de Procust - (titlul original: Patul lui Procust), Gadir, Barcelona, Spania,  2008, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Camil Petrescu 

68. Última noche de amor, primera noche de guerra - (titlul original: Ultima noapte de dragoste, întâia noapte de război), Gadir, Madrid, Spania, 2008, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Mihail Sebastian

69. La ciudad de las acacias - (titlul original: Oraşul cu salcâmi), Editorial Pre-Textos, Valencia, Spania, 2008, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Mihail Sebastian

70. Desde hace dos mil años - (titlul original: De două mii de ani), Editorial Aletheia, Valencia, Spania, 2008, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Nichita Stănescu

71. Ljusets böjning - (titlul original: Poezii), Ellerstroms, Suedia, 2008, traducere de Inger Johansson, Gabriela Melinescu, finanţat prin TPS
Dumitru Ţepeneag
72. Pigeon Post - (titlul original: Pigeon Vole) Dalkey Archive Press, Illinois, USA, 2008, traducere de Jane Kuntz, finanţat prin TPS

Dumitru Ţepeneag

73. Hotel Europa – Dybbuk, Praga, Cehia, 2008, traducere Tomas Vasut, finanţat de TPS

Colectiv

74. Romanian Contemporary Drama, Editura Panga Pank, Polonia 2008, traducere de Joanna Kornas-Warwas, finanţat prin programul TPS
2009 (TPS + 20 de autori)
Gabriela Adameşteanu

75. Vienne le jour (titlul original: Drumul egal al fiecărei zile), Gallimard, Franţa 2009, traducere Marily Le Nir, finanţat prin TPS

Gabriela Adameşteanu
76. Una mañana perdida – (titlul original: Dimineaţa pierdută), Editorial Lumen, Spania, 2009  traducere Susana Vásquez Alvear, finanţat prin 20 de Autori

Cătălin Avramescu

77. An Intelectual History of Canibalism (titlul original: Filozoful crud. O istorie a canibalismului), Princeton University Press, SUA 2009, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin TPS
Daniel Barbu
78. Die abwesende Republik (titlu original: Republica absentă),  Frank&Timme, Germania, 2009, traducere de Larisa Schippel, finanţat prin TPS

Petru Barbu

79. Teatru – Panorami, Bulgaria, 2009, traducere de Ivan Radev, finanţat prin TPS

Max Blecher

80. Occurrence in the immediate unreality - (titlul original: Întâmplări din irealitatea imediată), editura University of Plymouth Press, Marea Britanie, 2009, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin programul “20 de autori”

Max Blecher

81. Corazones cicatrizados – (titlul original: Inimi cicatrizate), Editorial Pre-Textos, Valencia, Spania, 2009, traducerea de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Mircea Cărtărescu

82. L’Aile tatouée – (titlul original: Orbitor-aripa dreaptă), Denoel & D’Ailleurs, Franţa, 2009, traducere de Laure Hinkel, finanţat prin TPS

Ruxandra Cesereanu

83. Utóférfiak - (titlul original: Postbărbaţi) Jelenkor, Ungaria, 2009, traducere de Selyem Zsuzsa, finanţat prin TPS

Petru Cimpoeşu

84. Un santo en el ascensor – (titlul original: Simion liftnicul), Nadhari Narrativa, Barcelona, Spania, 2009, traducere de Francisco Javier Marina Bravo,  finanţat prin 20 de Autori 

Iulian Ciocan

85. Înainte să moară Brejnev, Dybbuk, Praga, Cehia, 2009, traducere de Jiri Nasinec, finanţat prin TPS

Cristian Robu-Corcan


86. Gravira u es-molu - (titlul original: Gravură în Mi Bemol), Vega media, Novi Sad, Serbia, 2009, traducere de Daniela Popv Jovanovic, finanţat prin TPS  

Lena Constante

87. La evasion silenciosa (titlul original: Evadarea tăcută), Bassarai, Spania 2009, traducere de Javier Marina, finanţat prin programul “20 de autori”

Andrei Cornea

88. Lorsque Socrate a tort – (titlul original: Când Socrate nu are dreptate), Les Presses de L’Université Laval, Canada 2009, traducere de: Anne-Marie Frotin, Eugenia Duta, finanţat prin TPS
Pavel Dan
89. Cuentos transilvanos (titlul original: Urcan bătrânul şi alte povestiri), El Nadir, Spania, 2009, traducere de Rafael Pisot, finanţat prin TPS

Mircea Eliade 

90. La novela del adolescente miope (titlul original: Romanul adolescentului miop), editura Impedimenta, Spania, 2009, traducere de Marian Ochoa de Eribe, finanţat prin TPS
Mircea Eliade

91. Istoria ideilor şi credinţelor religioase - volumul II, Sonm – Vasellin Pramatarov, Bulgaria, 2009, traducere de Caloian Pramatarov şi Todorka Mineva, finanţat prin TPS

Mircea Eliade

92. Istoria ideilor şi credinţelor religioase - volumul III, Sonm – Vasellin Pramatarov, Bulgaria, 2009, traducere de Caloian Pramatarov şi Todorka Mineva, finanţat prin TPS

Filip Florian

93. Little fingers (titlul original: Degete mici), Houghton Mifflin Harcourt, USA, 2009, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin „20 de autori”

Filip Florian
94. A király napjai (titlul original: Zilele regelui), Magvető Kiadó, Budapesta, Ungaria, 2009, traducere de Karácsonyi Zsolt, finanţat prin TPS

Filip Florian, Matei Florian

95. Băiuţeii, Wzdawnictwo Czarne, Polonia, 2009, traducere de Szymon Wcislo, finanţat prin TPS

Ioan Groşan 

96. The cinematography caravan - (titlul original: Caravana cinematografică), editura University of Plymouth Press, Marea Britanie, 2009, traducere de Kevin McCarthy, finanţat prin programul “20 de autori”

Florina Ilis
97. La Croisade des enfants – (titlul original: Cruciada copiilor), Éditions des Syrtes, Franţa, 2010, traducere Marily Le Nir, finanţat prin programul “20 de autori”

Ioana Ieronim

98. Brückengasse ohne Ufer – (titlul original: Triumful paparudei), Johannis Reeg Verlag, Germania 2009, traducere de Dagmar Dusil, finanţat prin TPS

Petre Ispirescu

99. Legende sau basmele românilor,  Editura Melpomeni Dioti, Grecia, 2009, traducere de Ciprian Lucreţius Suciu, finanţat prin TPS 

Nora Iuga

100. Săpunul lui Leopold Bloom, Paradox Publishing Group, Bulgaria, 2009, traducere de Vanina Dimitrova, finanţat prin TPS
Mircea Ivănescu 

101. Lines poems poetry, editura University of Plymouth Press, Marea Britanie, 2009, traducere de Adam J. Sorkin şi Lidia Vianu, finanţat prin programul “20 de autori

Eugen Jebeleanu

102. Secret Weapon, selected late poems, Coffee House Press, Minneapolis, USA, 2009, traducere de Matthew Zapruder şi Radu Ioanid, finanţat prin TPS

Gabriel Liiceanu

103. Dagbok fran Păltiniş – (titlul original: Jurnalul de la Păltiniş), Dualis, Suedia, 2009, traducere Asa Apelkvist şi Liliana Donose Samuelsson, finanţat prin TPS
Dan Lungu

104. Sînt o babă comunistă, Faber, Bulgaria, 2009, traducere de Ivan Stankov, finanţat prin TPS
Dan Lungu

105. Proză cu amănuntul, Editionis Antonios Stamoulis, Grecia 2009, traducere de Ciprian  Lucreţius Suciu, finanţat prin TPS

Dan Lungu

106. Jestem komunistzcyna baba! (titlul original: Sînt o babă comunistă!), Wydawnictwo Czarne, Polonia, 2009, traducere de Joanna Kornas-Warwas, finanţat prin TPS

Dan Lungu

107. ¡Soy un vejestorio comunista! – (titlul original: Sunt o baba comunista), Editorial Pre-Textos, Valencia, Spania, 2009, traducerea de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS

Norman Manea
108. Les clowns. Le dictateur et l’artiste – (titlul original: Despre clovni: dictatorul şi artistul), Editions Seuil, Franţa, 2009, traducere Marily Le Nir et Odile Serre, finanţat prin TPS

Norman Manea

109. L’envelope noire – (titlul original: Plicul negru), Editions Seuil, Franţa, 2009, traducere Marily Le Nir, finanţat prin TPS

Norman Manea

110. Powrot chuligana – (titlul original: Întoarcerea huliganului), Pogranicze, Sejny, Polonia, 2009, traducere Kazimierz Jurczak, finanţat prin TPS

Alexandru Muşina

111. Scrisorile unui fazan, Balkani, Bulgaria, 2009, traducere de Rumyana Stancheva, finanşat prin TPS
Constantin Noica

112. Six maladies of the contemporary spirit (titlul original: Şase maladii ale spiritului contemporan), editura University of Plymouth Press, Marea Britanie, 2009, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin programul “20 de autori”

Constantin Noica

113. Seis enfermedades del espiritu contemporaneo (titlul original: Şase maladii ale spiritului contemporan), Herder, Spania 2009, traducere de Vasilica Cotofleac, finanţat prin „20 de autori”
Andrei Oişteanu

114. Konstruktionen des Judenbildes. Rumänische und Ostmitteleuropäische Stereotypen des Antisemitismus – (titlul original: Imaginea evreului în cultura română. Studiu de imagologie în context est-central european), Frank &Timme, Germania, 2009, traducere de Larisa Schippel, finanţat prin TPS

Lucian Pintilie
115. Bric-a-brac, Editions L’Entretemps, Franţa, 2009, traducere de Marie-France Ionesco, finanţat prin TPS

Bogdan Suceavă

116. Venea din timpul diez, Paradox Publishing Group, Bulgaria, 2009, traducere de Vanina Dimitrova, finanţat prin TPS
Robert Şerban

117. Heimkino, bei mir (titlul original: Cinema la mine-acasă), Pop Verlag, Germania 2009, traducere de Hellmut Seiler, finanţat prin TPS

Cecilia Ştefănescu

118. Chorobliwe zwiazki - (titlul original: Legături bolnăvicioase), green gallery, Warszawa, Polonia, 2009, traducere Zdzislaw Hryhorowicz, finanţat prin TPS

Dan Lucian Teodorovici
119. Dann ist mir dir Hand Ausgerutscht (titlu original: Atunci i-am ars doua palme), Pop Verlag, Germania, 2009, traducere Edith Konradt, finanţat prin TPS

Lucian Dan Teodorovici

120. Our Circus Presents... – (titlul original: Circul nostru va prezintă...), Dalkey Archive Press, Illinois, USA, 2009, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin TPS
Dumitru Ţepeneag
121. The necessary marriage - (titlul original: Nunţile necesare) Dalkey Archive Press, Illinois, USA, 2009, traducere de Patrick Camiller, finanţat prin TPS
Liliana Ursu

122. Lightwall – (titlul original Zidul de lumină), Zephyr Press, Brookline, Mass., USA, 2009, traducere de Sean Cotter, finanţat prin TPS

Ion Vartic

123. Cioran ingenuo y sentimental (titlul original: Cioran naiv şi sentimental), Mira Ediciones, Spania, 2009, traducere de Francisco Javier Marina, finanţat prin programul “20 de autori” 

Matei Vişniec

124. Oraşul cu un singur locuitor, Avangard, Bulgaria, 2009, traducere de Ognean Stamboliev, finaţat prin TPS
Matei Vişniec

125. Teatru, Fakel, Bulgaria, 2009, traducere de Ognean Stamboliev şi Ivan Radev, finaţat prin TPS 
Matei Vişniec
126. Maşinăria Cehov, Charmanis Athanassios Ypsilon Books, Grecia 2009, traducere de Vasilikioti Ersi, finanţat prin TPS
Constantin Noica

127. Becoming with being (titlu original: Devenirea întru fiinţă), SUA, 2009, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin TPS
Colectiv

128. Kortárs román irodalmi antológia. Antologie de literatură română contemporană,   Nemzeti Tankönyvkiadó Zrt, Budapest, Ungaria, 2009, traducere de Gaál Aron, finanţat prin TPS

129. Colectiv

Antologie – Memory Glyphs, Poetry by Radu Andriescu, Iustin Panţa, Cristian Popescu, Twisted Spoon Press, Cehia 2009, traducere de Adam J. Sorkin, Radu Andriescu, Mircea Ivănescu, Bogdan Ştefănescu finanţat prin TPS
130. Dinu Flămând
La luce delle pietre. Antologia 1998-2009 (titlu original: Antologie de poezie 1998-2009), Palomar, Italia, traducere de Giovanni Maglioco, finanţat prin TPS
2010 (TPS + 20 de autori)

131. Vasile Ernu

Роден в СССР (titlul original: Născut în URSS), KX – Critique&Humanism, Bulgaria, 2010, traducere de Stilyan Deyanov, finanţat prin TPS
132. Monica Săvulescu-Voudouris
ПАТЕРА, ЕIMAΣTE YΠNOBATEΣ (titlu original: Tată, suntem lunatici), Zacharapolous, Grecia, 2010, traducere de Victor Ivanovici şi Angela Bratosu

133. Grigore Vieru

Orfeo rinasce nell’amore (titlul original: Făgăduindu-mă iubirii), Graphe.it Edizioni, Italia, 2010, traducere de Olga Irimiciuc, finanţat prin TPS
134. Filip Florian
Malíčky (titlu original: Degete mici), Kalligram, Slovacia, 2010, traducere de Eva Kenderessy, finanţat prin TPS
135. Benjamin Fondane
Poèmes d’autrefois suivis de Le reniement de Pierre (titlu original: Poezii şi tânguinţa lui Petra), Le temps qu’il fait, Franţa, 2010, traducere de Odile Serre, finanţat prin TPS
136. Răzvan Petrescu
Ligeros cambios de actitud (titlul original: Mici schimbări de atitudine), El Nadir
Spania, 2010, traducere de Rafael Pisot, finanţat prin “20 de autori”.

137. Mircea Vasilescu
Eurotextes. Le continent qui nous sépare, MētisPresses, Elveţia, 2010, traducere de Ioana Bot, finanţat prin TPS

138. Max Blecher
Händelser ur den omeldebara overkligheten (titlu original: Întâmplări din irealitatea imediată), h:ström, Suedia, 2010, traducere de Inger Johansson, prefaţă de Herta Müller, finanţat prin „20 de autori”
139. Panait Istrati
Kyra Kyralina (titlu original: Talisman House), Talisman House, SUA, traducere de Christopher Sawyer-Lauçanno, finanţat prin TPS
140. Hortensia Papadat-Bengescu

Concierto de música de Bach (titlu original: Concert din muzică de Bach), Gadir, Spania, traducere de Joaquín Garrigós, finanţat prin TPS
141. Filip Florian
Dita mignole (titlu original: Degete mici), Fazi, Italia, 2010, traducere de Maria Luisa Lombardo, finanţat prin „20 de autori”
142. Mircea Eliade
Una nueva filosofía de la luna (titlu original: Despre o filozofie a lunii), Editorial Trotta, Spania, traducere de Iuliu Cristian Ariesanu, finanţat prin TPS
143. Mircea Cărtărescu
De Wetenden (titlu original: Orbitor. Aripa Stângă), De Bezige Bij, Olanda, traducere de Jan Willem Bos, finanţat prin TPS
144. Alina Mungiu-Pippidi
A Tale of Two Villages. Coerced Modernization in the East European Countryside (titlu original: Secera şi buldozerul), CEU Press, Ungaria, traducere de Angela Jianu, finanţat prin TPS
145. Gabriela Adameşteanu
Az elveszett  délelött (titlu original: Dimineaţă pierdută), Európa Könyvkiadó, Ungaria, traducere de Koszta Gabriella, finanţat prin TPS
146. Matei Vişniec
Паника В Града на сВетлинише (titlu original: Sindromul de panică în Oraşul luminilor), Avangard Print, Bulgaria, 2010, traducere de Ognean Stamboliev, finanţat prin TPS
147. Grigore Vieru
Жал ми за ка камъка (titlu original: Poezii alese. Mi-e dor de piatră), Avangard Print, Bulgaria, 2010, traducere de Ognean Stamboliev, finanţat prin TPS

148. Mircea Cărtărescu
Kroppen (titlu original: Orbitor – Corpul), Bokvennen, Norvegia, traducere de Steinar Lone, finanţat prin „20 de autori”
149. Ion Vianu
Vasilíu, hojas sueltas (titlu original: Vasiliu, foi volante), Aletheia, Valencia, Spania, 2010, traducere de Ioana Zlotescu Simatu, finanţat prin TPS

150. Ioan Es. Pop
Sans Issue (titlu original: Fără ieşire – antologie de poezie), L'Oreille du Loup, Franţa, traducere de Linda Maria Baros, finanţat prin „20 de autori”
151. Gianina Cărbunariu, Lia Bugnar, Ştefan Peca, Nicoleta Esinencu
Нова румынска драматургия (titlu original: Antologie de dramaturgie românească contemporană), Panorama+plus, Bulgaria, traducere de Ivan Padev, finanţat prin TPS
152. Dan Lungu
Кокошият рай (titlu original: Raiul găinilor), Paradox Publishing Group, Bulgaria, traducere de Vanina Bojikova, finanţat prin TPS
153. Petru Cimpoeşu
Светец в асансьора (titlu original: Simion liftnicul), Colibri, Bulgaria, traducere de Lora Nenkovska, finanţat prin TPS

154. Anton Holban
Los juegos de Dania (titlu original: Jocurile Daniei), El Nadir Ediciones, Spania, traducere de Rafael Pisot şi Cristina Sava, finanţat prin TPS

155. Petre Solomon
Paul Celan y Rumanía: "La adolescencia de un adiós" (titlu original: Paul Celan. Dimensiunea românească), Lleonard Muntaner, Spania, traducere de Xavier Montoliu Pauli, finanţat prin TPS

156. Lucian Boia
История и мит румънското съзнание (titlu original: Istorie şi mit în conştiinţa românească), KX – Critique&Humanism, Bulgaria, traducere de Stilian Deianov, finanţat prin TPS
157. Marin Sorescu
Стълба до небето. Жаждата на солената планина (titlu original: Poeme şi piese. Ceramica. Setea muntelui de sare. Ieşirea prin cer), Avangard Print, Bulgaria, traducere de Ognean Stamboliev, finanţat prin TPS
158. Răzvan Popescu
Fundesac (titlu original: Prea târziu), Bonano Editore, Italia, traducere de Marco Cugno, finanţat prin TPS
159. Dan Lungu
Comment oublier une femme (titlu original: Cum să uiţi o femeie), Actes Sud, Franţa, traducere de Laure Hinckel, finanţat prin TPS

160. Dan Lungu
Il paradiso delle galline (titlu original: Raiul găinilor), Manni, Italia, traducere de Anita Nastascia Bernacchia, finanţat prin TPS

161. Florina Ilis
La cruzada de los niños (titlu original: Cruciada copiilor), Ediciones del oriente y del mediterráneo, Spania, traducere de Francisco Havier Marina Bravo, finanţat prin „20 de autori”

162. Ioan Es. Pop
El Ieud sin salida (titlu original: Ieudul fără ieşire), Ediciones Baile del Sol, Tenerife, traducere de Dan Munteanu Colán, finanţat prin „20 de autori”

163. Stelian Tănase
Los clientes de la Tía Varvara: historias clandestinas (titlu original: Clienţii lu' Tanti Varvara: istorii clandestine), Mira Editores, Spania, traducere de Francisco Javier Marina, finanţat prin „20 de autori”

164. Andrei Pleşu
O aniołach (titlu original: Despre îngeri), Universitas, Polonia, traducere de Tomasz Klimkovski, finanţat prin TPS

165. Dumitru Ţepeneag
Hotel Europa (titlu original: Hotel Europa), Dalkey Archive Press, SUA, traducere de Patrick Camiller, finanţat prin TPS
166. Linda Maria Baros
Къща от бръснарски ножчета (titlu original: Casa din lame de ras), Foundation for Bulgarian Literature, Bulgaria, traducere de Aksinia Mihailova, finanţat prin TPS
167. Dan Lungu
Hogyan felejtsünk el egy nöt (titlu original: Cum să uiţi o femeie), Magvető, Ungaria, traducere de Mihály Lakatos, finanţat prin TPS

168. Vasile Ernu
Nato in URSS (titlu original: Născut în URSS), Hacca, Italia, traducere de Anita Nastascia Bernacchia, finanţat prin TPS
169. Dumitru Ţepeneag
Romen Dilberi (titlu original: La Belle Roumaine), Pupa Yayinlari, Turcia, traducere de Leyla Ünal, finanţat prin TPS
170. Mircea Ivănescu, Ileana Mălăncioiu, Dinu Flămând, Nichita Danilov, Marta Petreu, Daniel Bănulescu, Constantin Abăluţă, Angela Marinescu, Mircea Dinescu, Alexandru Muşina, Ioan Es. Pop, Ruxandra Cesereanu
Engel in het raam op het oosten. Hedendaagse poëzie uit Roemenië (titlu original: Antologie de poezie românească contemporană), PoezieCentrum, Belgia, traducere de Jan H. Mysjkin, finanţat prin TPS

171. Ioan Es. Pop
No Exit (titlu original: No Exit), Ediciones Baile del Sol, Tenerife, traducere de Dan Munteanu Colán, finanţat prin TPS

172. Constanţa Vintilă-Ghiţulescu
Liebesglut. Liebe und Sexualität in der rumänischen Gesellschaft 1750-1830 (titlu original: Focul amorului. Despre dragoste şi sexualitate în societatea românească, 1750 – 1830), Frank&Timme, Germania, traducere de Larisa Schippel, finanţat prin TPS

173. Paul Celan
Poemas y prosas de juventud (titlu original: Das Frühwerk), Editorial Trotta, Spania, traducere de José Luis Reina Palazón şi Ioana Zlotescu, finanţat prin TPS
174. Daniel Bănulescu
Най-хубавият роман на всички времена (titlu original: Cel mai bun roman al tuturor timpurilor), Paradox Publishing Group, Bulgaria, traducere de Vanina Bojikova, finanţat prin TPS

175. Dumitru Ţepeneag
Красивама румънка (titlu original: La Belle Roumaine), Balkani, Bulgaria, traducere de Rumyana Stancheva, finanţat prin TPS

176. Paul Goma
Nel sonno non siamo profughi (titlu original: Din Calidor), Keller Editore, Italia, traducere de Davide Zaffi, finanţat prin TPS
177. Mircea Cărtărescu
За что мы любим женщин (titlu original: De ce iubim femeile), Ad Marginem Press, Rusia, traducere de Anastasia Starostina, finanţat prin TPS

178. Petru Cimpoeşu
Los cazadores de almas (tilu original: Christina domestica şi Vânătorii de suflete), Mira Editores, Spania, traducere de Francisco Javier Marina, finanţat prin TPS

179. Stelian Tănase
Auntie Varvara’s Clients (titlu original: Clienţii lu' Tanti Varvara), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin „20 de autori”

180. Ioan Es. Pop
No Way Out of Hadesburg and Other Poems (titlu original: Poezii), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de Adam J. Sorkin şi Lidia Vianu, finanţat prin „20 de autori”

181. Daniel Bănulescu
Who Won the World War of Religions? (titlu original: Cine a câştigat războiul mondial al religiilor?), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin „20 de autori”

182. Filip Florian şi Matei Florian
The Băiuţ Alley Lads (titlu original: Băiuţeii), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de Alistair Ian Blyth, finanţat prin „20 de autori”

183. Doina Ruşti
Zogru (titlu original: Zogru), Bonanno Editore, Italia, traducere de Roberto Merlo, finanţat prin TPS

184. Dumitru Țepeneag
Sonsuz kaçişlar (titlu original: Zădarnică e arta fugii), Pupa Yayinlari, Turcia, traducere de Leyla Ünal, finanțat prin TPS
185. Norman Manea
Η επιοτςφή του χούλιγκαν (titlu original: Întoarcerea huliganului), Castaniotis, Grecia, traducere de Elefteria  Preda-Zica, finanțat prin TPS

186. Gabriela Adameșteanu
L'incontro (titlu original: Întâlnirea), Nottetempo, Italia, traducere de Roberto Merlo, finanțat prin TPS
187. Alexandru Ecovoiu
Saludos (titlu original: Saludos), Editorial Pre-Textos, Spania, traducere de Joaquín Garrigós, finanțat prin TPS

188. Varujan Vosganian
El libro de los susurros (titlu original: Cartea șoaptelor), Editorial Pre-Textos, Spania, traducere de Joaquín Garrigós, finanțat prin TPS

189. Pascal Bentoiu
Masterworks of George Enescu. A Detailed Analysis (titlu original: Capodopere enesciene), The Scarecrow Press, SUA, traducere de Lory Wallfisch, finanțat prin TPS
190. Max Blecher
Avonturen in de alledaagse onwerkelijkheid (titlu original: Întâmplări în irealitatea imediată), Uitgeverij L. J. Veen, Olanda, traducere de Jan H. Mysjkin, finanțat prin TPS
2011 (TPS+20 de autori)
191. Bogdan Suceavă
Coming from an Off-Key Time (titlu original: Venea din timpul diez), Northwestern University Press, SUA, traducere de Alistair Ian Blyth, finanțat prin TPS

192. Colectiv
Nabokov u Brašovu: antologija rumunjske postrevolucionarne kratke priče (1989 - 2009) (titlu original: Antologie de proză română postrevoluţionară. 1989 - 2009), Meandar Media, Croația, traducere de Marina Gessner, Luca-Ioana Frana și Ivana Olujić, finanțat prin TPS

193. Lena Constante
Мълчаливото бяство. 3000 дни сама в румънските затвори (titlu original: Evadarea tăcută. 3000 zile singură în închisorile din România), Sonm – Vasellin Pramatarov, Bulgaria, traducere de Vanina Bojikova, finanțat prin TPS

194. Dan Lungu
El paraíso de las gallinas. Falsa novela de rumores y misterios (titlu original: Raiul găinilor. Fals roman de zvonuri și mistere), Nadhari Narrativa, Spania, traducere de Francisco Javier Marina Bravo, finanțat prin TPS

195. Norman Manea
La tanière (titlu original: Vizuina), Seuil, Franța, traducere de Marily Le Nir, finanțat prin TPS
196. Lucian Dan Teodorovici
La casta dei suicidi (titlu original: Circul nostru vă prezintă), aìsara, Italia, traducere de Ileana M. Pop, finanțat prin TPS

197. Radu Cosașu
Tangoisses. Croniques élégantes et désenchantées (titlu original: Tangoase), MetisPresses, Elveția, traducere de Raluca Lupu Oneț, finanțat prin TPS

198. Nora Iuga
La sexagenaria y el joven (titlu original: Sexagenara şi tânărul), El Nadir, Spania, traducere de Rafael Pisot și Cristina Sava, finanțat prin TPS

199. Nicolae Rusu
Ztroskotani I - Krisiada (titlu original: Naufragiul vol. 1 - Şobolaniada), Havran, Republica Cehă, traducere de Jiri Nasinec, finanțat prin TPS
200. Nicolae Rusu
Ztroskotani II - Krisiada (titlu original: Naufragiul vol. 2 - Revelion pe epavă), Havran, Republica Cehă, traducere de Jiri Nasinec, finanțat prin TPS

201. Angela Marinescu
Je mange mes vers (titlu original: Îmi mănânc versurile), L’Oreille du Loup, Franța, traducere de Linda Maria Baros, finanțat prin TPS

202. Gabriela Adameșteanu
Wasted Morning (titlu original: Dimineața pierdută), Northwestern University Press, SUA, traducere de Patrick Camiller, finanțat prin “20 de autori”

203. Norman Manea
Crna omotnica (titlu original: Plicul Negru), Fraktura, Republica Cehă, traducere de Ivana Olujić și Luca-Ioan Frana, finanțat prin TPS

204. Vasile Ernu
(titlu original: Născut în URSS), Bakur Sulakauri, Georgia, traducere de Gaga Lomidze, finanțat prin TPS
205. Constantin Fântâneru
Interior (titlu original: Interior), El Nadir, Spania, traducere de Rafael Pisot și Cristina Sava, finanțat prin TPS
206. Mircea Eliade
Спомени. Обещанията на равноденствието (1907-1937). Жътвата на слънцестоенето (1937-1960) [titlu original: Les promesses de l'equinoxe. Memoire I (1907-1937). Les Moissons du solstice. Memoire II (1937-1960)], Avangard Print, Bulgaria, traducere de Ognean Stamboliev, finanțat prin TPS
207. Cecilia Ștefănescu
Relazioni morbose (titlu original: Legături bolnăvicioase), Barbes, Italia, traducere de Anita Nastasia Bernachia și Maria Luisa Lombardo, finanțat prin TPS
208. Nina Cassian
Kontinuum (titlu original: Continuum), Bokforlaget Tranan, Suedia, traducere de Dan Shafran, finanțat prin TPS
209. Om jag inte får tala med någon nu. 27 poeter från rumänien (titlu original: Antologie 27 de poeți români contemporani), Bokforlaget Tranan, Suedia, tarducere de Dan Shafran, Jeana Jarlsbo, Inger Johansson, finanțat prinTPS
210. Lucian Dan Teodorovici
Casta de suicidas (titlu original: Circul nostru vă prezintă…), El Nadir, Spania, traducere de Rafael Pisot și Cristina Sava, finanțat prin TPS
211. Varujan Vosganian
Il libro dei sussuri (titlu original: Cartea șoaptelor), Keller Editore, traducere de Anita Nastascia Bernachia, finanțat prin TPS
212. Dan Lungu
Как gа зобравиш еgна жена (titlu original: Cum să uiţi o femeie), Colibri, traducere de Lora Nenkovka, finanțat prin TPS
213. Adrian Chivu
Album da disegno (titlu original: Album de desen), aìsara, Italia, traducere de Ileana Maria Pop, finanțat prin TPS

214. Tudor Pamfile
ΓΙΟΡΤΕΣ ΤΟΝ ΡΟΥΜΑΝΩΝ vol.1 (Sărbătorile la români vol.1), ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ ΔΙΩΤΗ, Grecia, traducere de de Ciprian Lucrețius – Suciu, finanțat prin TPS
215. Tudor Pamfile
ΓΙΟΡΤΕΣ ΤΟΝ ΡΟΥΜΑΝΩΝ vol.2 (Sărbătorile la români vol.1), ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ ΔΙΩΤΗ, Grecia, traducere de de Ciprian Lucrețius – Suciu, finanțat prin TPS
216. Gianina Cărbunariu
Avant hier, après demain (titlu original: Poimâine, alaltăieri), Maison d’Europe et d’Orient, Franța, traducere de Mirella Patureau, finanțat prin TPS
217. Ana Blandiana
Las cuatro estaciones (titlu original: Cele patru anotimpuri), Periferica, Spania, traducere de Viorica Pâtea şi Fernando Sánchez Miret, finanțat prin TPS

218. Ion Dezideriu Sîrbu
Дневникът на един журналист без дневник. История на мишлето "Б" (titlu original: Jurnalul unui jurnalist fără jurnal. Șoarecele B), Avangard Print, Bulgaria, traducere de Ognean Stamboliev, finanțat prin TPS

219. Lucian Blaga
Ποеми на светлината (titlu original: Poemele luminii. Antologie de poezie), Avangard Print, Bulgaria, traducere de Ognean Stamboliev, finanțat prin TPS

220. Florin Lăzărescu
Il nostro inviato speciale (titlu original: Invitatul nostru special), Barbes, Italia, traducere de Ileana Maria Pop, finanțat prin TPS

221. Ioana Pârvulescu
Livet börjar på fredag (titlu original: Viața începe vineri), Bonnierforlagen, Suedia, traducere de Jeana Jarlsbo, finanțat prin TPS

222. Filip Florian
Дните на краля (titlu original: Zilele regelui), Panorama+plus, Bulgaria, traducere de Lora Nenkovska, finanțat prin TPS

223. Mircea Cărtărescu
Orbitor. Høyre vinge (titlu original: Orbitor. Aripa dreaptă), Bokvennen, Norvegia, traducere de Steinar Lone, finanțat prin TPS
224. Mirela-Luminița Murgescu
Vom "guten Christen" zum "tapferen Rumänen". Die Rolle der Primarschule bei der Herausbildung des rumänischen National-bewusstseins 1831 - 1878 (titlu original: De la "bunul român" la "bravul creștin". Rolul școlii primare în construirea identității naționale între 1831 – 1878), Frank&Timme, Germania, traducere de Julia Richter şi Larisa Schippel, finanțat prin TPS

225. Ion Bulei
Ο ΡΟΥΜΑΝΙΚOΣ ΚΟΣΜΟΣ TO 1900 (titlu original: Viața românească la 1900), Melpomeni Dioti, Grecia, traducere de Ciprian-Lucrețius Suciu, finanțat prin TPS
226. Mircea Cărtărescu
Der Körper (titlu original: Orbitor. Corpul), Zsolnay, Austria, traducere de Gerhardt Csejka şi Ferdinand Leopold, finanțat prin “20 de autori”
227. Mircea Cărtărescu
Lulu (titlu original: Travesti), Impedimenta, Spania, traducere de Marian Ochoa de Eribe, finanțat prin TPS

228. Nora Iuga
Deklica s tisoč gubami (titlu original: Antologie de poezie), Studentska Zalozba, Slovenia, traducere de Ales Mustar, finanțat prin TPS

229. Liliana Ursu
A Path to the Sea (titlu original: Antologie de poezie), Pleasureboat Studio, SUA, traducere de Lilian Ursu, Adam J. Sorkin şi Tess Gallagher, finanțat prin TPS

230. Ion Mureșan
The Book of Winter and Other Poems (titlu original: Antologie de poezie), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de Adam J. Sorkin şi Lidia Vianu, finanțat prin “20 de autori”
231. Mircea Cărtărescu
Why We Love Women (titlu original: De ce iubim femeile), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de Alistair Ian Blyth, finanțat prin “20 de autori”

232. Nicolae Manolescu
French Themes (titlu original: Teme franceze), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de Alistair Ian Blyth, finanțat prin “20 de autori”

233. Răzvan Petrescu
Small Changes in Attitude (titlu original: Mici schimbări de atitudine), University of Plymouth Press, Marea Britanie, traducere de James Christian Brown, finanțat prin “20 de autori”
234. Dan Stanca
Átlátszó sírok (titlu original: Morminte străvezii), Napkut Kiado, Ungaria, traducere de Kirilla Terez, finanțat prin TPS

235. Gabriela Adameșteanu
Kayıp Sabah (titlu original: Dimineaţă pierdută), Yapi Kredi Kültür Sanat Yayincilik, Turcia, traducer de Leyla Ünal, finanțat prin TPS
236. Linda Maria Baros
Bārdasnažu asmeņu nams (titlu original: Casa din lame de ras), Daugava SIA, Letonia, traducere de Dagnija Dreika, finanțat prin TPS
237. Matei Vișniec
Pánik szindróma a Fények Városában (titlu original: Sindromul de panică în Oraşul luminilor), Slovacia, traducere de Karacsonyi Zsolt, finanțat prin TPS
238. Paul Doru (ed.)
The Vanishing Point that Whistles. An Anthology of Contemporary Romanian Poetry (titlu original: Antologie de poezie românească contemporană), Talisman House, SUA, traducere de Adam J. Sorkin şi Claudia Serea, finanțat prin TPS
239. Lucian Dan Teodorovici

Un altro giro, sciamano (titlu original: Celelalte povești de dragoste), aìsara, Italia, traducere de Ileana Maria Pop, finanțat prin TPS
240. Laura Pavel
Dumitru Țepeneag and the Canon of Alternative Literature (titlu original: Dumitru Țepeneag și canonul literaturii alternative), Dalkey Archive Press, SUA, traducere de Alistair Ian Blyth, finanțat prin TPS
241. Matei Vișniec
Мъжъm с едно единствено крило (titlu original: Omul cu o singură aripă), Balkani 93, traducere de Rumyana Stancheva și Vasilka Aleksova, finanțat prin TPS
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1. Privire asupra trecutului României, editura WORT+WELT+BILD, Germania, 2007
2008
2. Contemporary Romanian Poetry, Prose, Culture, Balkani 93 LTD, (Litterary Balkans Magazine), Bulgaria, 2008

3. Neolithic Art in Romania, Arte’m, Italia, 2008
4. L’Art néolitique en Roumanie, Arte’m, Italia, 2008
5. Confluences poétiques, Franţa, 2008

6. Das Gedächtnis der Karpaten - Jean Cuisenier, Jonas Verlag, Germania, 2008, trad. Klaus Freckmann
7. Volum de reportaje despre România - Joscha Remus, Picus Verlag, Austria, 2008
8. Neolitische Kunst  in Rumänien, Arte’m, Italia, 2008
9. Romania culturale oggi, revista Romània Orientale, Universitatea La Sapienza, Italia, 2008
10. DADA EAST, Galeria Naţională de Artă, Polonia, 2008
11.  Rumunia – Kraj przyjaznych ludzi/ Romania. A country of friendly people, Warszawska Szkola Fotografii, Varşovia, Green Gallery, Polonia, 2008
12.  Rumunia – Przestrzen. Szutka. Kultura, Bosz, Polonia, 2008
13. Romanian Issue, Lampa i Iskra Boža, Polonia, 2008

2009

14. Led R. Nanirok, Hute Culture Odd Culture, album dedicat lui Daniel Knorr, JRP RINIGER unstverlahg AG, Elveţia, 2009

15. Album - Sighişoara - centrul istoric, editura Artec Impresiones, Spania, 2009, text: Ioana Pârvulescu

16.  Album - Biserici de lemn din Maramureş, editura Artec Impresiones, Spania, 2009, text: Teodor Baconsky

17.  Album - Biserici din Moldova, editura Artec Impresiones, Spania, 2009, text: Neagu Djuvara

18.  Album - Delta Dunării, editura Artec Impresiones, Spania, 2009, text: Radu Anton Roman şi Cătălin D. Constantin

19. Album – Aşezări săteşti cu biserici fortificate din Transilvania, editura Artec Impresiones, Spania, 2009, text: Emil Hurezeanu

20. Album – Fortăreţe dacice din Munţii Orăştiei, editura Artec Impresiones, Spania, 2009, text: Simona Sora

21. Album – Mănăstirea Hurezi, editura Artec Impresiones, Spania, 2009, text: Bogdan Tătaru-Cazaban şi Gabriel Herea

22. Best European Fiction 2010, edited by Aleksandar Hemon; preface by Zadie Smith, Dalkey Archive Press, Illinois, USA, 2009
23. L’Herne - Cioran, Franţa, 2009 

24. Bucarest & autres merveilles roumaines – suplimentul ziarului „Le Figaro”, Franţa, 2009

25. Gellu Naum, Voyage avec Apollodore (titlul original: Cartea cu Apolodor), Éditions MeMo, Nantes, Franţa, 2009, traducere de Sebastian Reichmann
26. Bucharest – Budapest Bridge, contemporary romanian and hungarian arts, Vince Kiado, Ungaria, 2009

27. Magyar Lettre  Internationale. Număr special dedicat culturii române, Ungaria, 2009 

28. Wielki słownik rumuńsko- polski / Marele dicţionar român-polon, Wydawnictowo Uniwersztetu Jagiellońskiego, Polonia, 2009 
29. Dwie Dekadi Zmian: Rumunia 1989 – 2009, Karina Paulina Marczuk (ed.), Difin, Warszawa, Polonia, 2009

30. Rumuński azyl. Losy Polaków 1939 -1945, Editura Fundaţiei KARTA,  Polonia, 2009
31. Revista Komma – antologie de poezie românească & prezentare de Marius Chivu, Suedia, 2009 

32. Stefan Lemny - Les Cantemir, Editions Complexe, Franţa, 2009

33. PLAV - Pláč smích země rumunské – Revista PLAV (număr dedicat literaturii române), Cehia, 2009
34. Die Horen 235 (titlu original: Revista Die Horen – număr special dedicat literaturii române), Edition Die Horen, Germania, 2009
2010

35. Historia Rumunii (Mówią Wieki - Magazyn Historyczny) – număr dedicat României, Varşovia, Polonia, 2010
36. Ana-Maria Sandu, L’écorchure (titlul original: Amintirile unui Chelbasan), Editions du Chemin de fer, Franţa, 2010
37. Andreia Roman, Littérature roumaine - tome 1: Des origines à 1848 (titlul original: Literatura română - volumul 1: De la începuturi până la 1848), Non Lieu, Franţa, 2010

38. Andreia Roman, Littérature roumaine - tome 2: De l'époque des «grands classiques» à la Premiere Guerre mondiale (titlul original: Literatura română - volumul 2: de la epoca "marilor clasici" la primul război mondial), Non Lieu, Franţa, 2010

39. Simon Geissbühler - Spuren, die Vergehen. Auf der Suche nach dem jüdischen Sathmar/Satu Mare, Hentrich&Hentrich, Germania, 2010

40. Ion Grigorescu. In the Body of the Victim/ w Ciele ofiary (Album apărut după expoziţia "Ion Grigorescu. In the Body of a Victim, 1969-2008"), Muzeum Sztuki Nowoczesnej w Warszawie, Polonia, 2010

41. Alternatives théâtrales 106-107. La scene roumaine. Les défis de la liberté (Revista Alternatives théâtrales, număr dedicat scenei româneşti), Alternatives théâtrales, Franţa, 2010

42. Vector. Critical Research in Context, Frieze Foundation, Marea Britanie, 2010
43. Vladimir Tismăneanu - Stalinizm na każdą okazję. Polityczna historia rumuńskiego komunizmu (titlu original: Stalinism for All Seasons: A Political History of Romanian Communism), Universitas, Polonia, traducere de Piotr Nowakowski, 2010
44. Sieben Offene Terrsassen zur Welt. Junge Rumänische Kunst, Klartext, Germania, 2010
45. Promises of the Past. A Discontinuous History of Art in Former Eastern Europe, Centre Pompidou, Franţa, 2010

46. Les promesses du passé. Une histoire discontinue de l'art dans l'ex-Europe de l'Est, Centre Pompidou, Franța, 2010
47. Van Eyck. Memling. Breughel. Arcydziła malarstwa z kolekcji Brukenthal National Museum w Sibiu/Masterpiece Paintings from the Collection of the Brukenthal National Museum in Sibiu, Muzeum Narodowego w Gdańsku, Polonia, 2010
48. The Review of Contemporary Fiction. Spring 2010. Vol. XXX. Writing from Postcommunist Romania (Revista The Review of Contemporary Fiction. Număr despre literatura post-comunistă în România), The Review of Contemporary Fiction, University of Illinois, SUA, 2010
49. Bucharest along Victory Avenue, text de Ioana Pârvulescu, traducere de Virgil Olteanu, Artec Impresiones, Spania, 2010
50. Braşov - the Gate to the Carpathians, text de Ioana Pârvulescu, traducere de Virgil Olteanu, Artec Impresiones, Spania, 2010

51. Sibiu. Hermannstadt, text de Constanţa Vintilă-Ghiţulescu, traducere de Virgil Olteanu, Artec Impresiones, Spania, 2010
52. Dracula - The History, text de Neagu Djuvara, traducere de Virgil Olteanu şi Minodora Sur, Artec Impresiones, Spania, 2010
53. Dracula - The Legend, texte de Dacre Stoker, Neagu Djuvara, Ricardo B. Soria şi Jesús Palacios, traducere de Ibertrad Sur şi Minodora Sur, Artec Impresiones, Spania, 2010
54. World Heritage Sites in Romania, Artec Impresiones, Spania, 2010

55. Lugares patrimonio de la humanidad en Rumania, Artec Impresiones, Spania, 2010

56.  Valeriu Sîrbu şi Gelu Florea - Dacia: History and Art, Unoveinte, Spania, 2010
57. Valeriu Sîrbu şi Gelu Florea - Dacia: Historya y Arte, Unoveinte, Spania, 2010

58. Valeriu Sîrbu şi Gelu Florea - Dacia: Histoire et Art, Unoveinte, Spania, 2010

59. Á la confluence de deux cultures. Lupasco aujourd'hui. Actes du colloque international UNESCO, Paris 24 mars 2010, Éditions Oxus, Franța, 2010
60. Babylon - Čislo 13 (Revista Babylon), Babylon, Republica Cehă, 2010
61. Il romanzo rumeno contemporaneo (1989-2010), ediție îngrijită de Nicoleta Neșu, traducere de Angela Tarantino, Bagatto Libri, Italia, 2010
62. Absinthe: New European Writting 13 - Spotlight on Romania (Revista Absinthe nr. 13 – număr dedicate literaturii Române), Absinthe Arts 21, SUA, 2010

63. Atelier du roman. Décembre 2010. Les Roumain et le roman (Revista Atelier du roman. Număr dedicate literaturii române), Flammarion 64, Franța. 2011
2011
64. Joan Fontana, Catalina Lupu, Virgil Ani - Diccionnario Pocket Español - Rumano, Rumano - Español (Dicționar de buzunar Spaniol - Român, Român - Spaniol), Herder, Spania, 2011

65. Alexandru Niculescu, Adrian Bojenoiu (ed.) - Romanian Cultural Resolution, Hetje Cantz, Germania, 2011

66. El invisible anillo. Miradas sobre Rumanía, Editorial Eneida, Spania, 2011
67. Album Marieta Chirulescu. 25.Sept.-14.Noi.2010, Distanz Verlag, Germania, 2011
68. Constanța Vintilă-Ghițulescu - Moda y lujo a las Puertas de Oriente: Tradición y modernidad en la sociedad rumana (titlu original: De la “ișlic” la “joben”. Modă și lux la porțile orientului), Iniciativa Mercurio, Spania, 2011
69. Constanța Vintilă-Ghițulescu - From ișlic to top hat: fashion and luxury at the Gates of Orient (titlu original: De la “ișlic” la “joben”. Modă și lux la porțile orientului), Inciativa Mercurio, Spania, 2011

70. Constanța Vintilă-Ghițulescu - Mode et luxe aux Portes de l'Orient: Tradition et modernité dans la société roumaine (titlu original: De la “ișlic” la “joben”. Modă și lux la porțile orientului), Inciativa Mercurio, Spania, 2011

71. Altermed. Cultures roumaines (Revista Altermed. Număr dedicat culturii române), Non Lieu, Franța, 2011
72. Doïna Lemny - Lizica Codreanu. Une danseuse roumaine dans l'avant-garde parisienne (Album Lizica Codreanu), Editions Fage, Franța, 2011

73. Lê Nguyên Cẩn - Văn học rumani giản lứợc (Compendiu de literatură română), Universitatea din Ha Noi, Vietnam, 2011
74. Antonello da Messina. Tycjan Veronese. Mistrzowie malasrtwa włoskiego z kolekcji Muzeum Narodowego Brukenthala w Sibiu, Rumunia (Capodopere ale picturii italiene din colecția Muzeului Național Brukenthal din Sibiu), Muzeum Narodowego w Gdansku, Polonia, 2011
75. ZIDARU. Das Werk von Marian & Victoria Zidaru (Album Marian şi Victoria Zidaru), Klartext, Germania, 2011
76. Rumänische Gegenwartskunst. Band 2 (Şapte artişti români contemporani. Vol. 2), Klartext, Germania, 2011
77. La belleza de la raíces - Una visión antropológica del arte popular rumano. The Beauty of the Roots - An Anthropological View over the Romanian Traditional Arts (O privire antropologică asupra artelor tradiţionale româneşti), Sercam, Spania, 2011
78. Dorinel Marc. "Jag saknar inte konstvärlden" (Album Dorinel Marc), Arena, Suedia, 2011
